
  

 

CONFERENCE IALIC : 28 - 30 novembre 2024 
 

Vers un curriculum plurilingue :  
favoriser la communication pluriculturelle à l'ère numérique 

 
 
Cette conférence invite les participants à (re)penser les langues et la communication 
interculturelle comme une contribution commune au curriculum selon une perspective 
plurilingue et pluriculturelle, reconnaissant toutes les pratiques interculturelles comme principe 
critique de justice sociale en matière de communication (Zarate et al. 2008/2011 ; Alao et al. 
2013 ; Cenoz & Gorter, 2015 ; Beacco et al. 2016 ; Narcy-Combes et al. 2019, Escudé & 
Derivry-Plard, 2022). Dans un monde en mutation où il est nécessaire de relever des défis vitaux 
tels que le changement climatique, les inégalités sociales et culturelles, la numérisation des 
sociétés et leurs enjeux démocratiques, nous devons envisager un changement radical dans la 
manière dont nous concevons l'éducation aux langues. Nous définissons l'éducation aux langues 
comme étant à la fois formelle et informelle dans la manière dont les langues sont ou ne sont 
pas transmises aux nouvelles générations, comme des formes pouvant générer des processus 
éducatifs équitables, essentiels à la démocratie (Byram et al. 2023 ; Cummins, 2021 ; Conseil 
de l'Europe, 2022). Nous devons tenir compte du fait que la communication comprend des 
pratiques en ligne et hors ligne (Blommaert, 2017, 2018) et qu'il est essentiel de mieux 
comprendre les natures multimodales de la communication, la sémiotique du langage et leurs 
relations de pouvoir (Kramsch, 2009, 2021). Pour favoriser de telles compréhensions, il faut 
s’intéresser au développement d'environnements d'apprentissage multimodaux, de 
télécollaborations interculturelles et d'échanges virtuels, qui brouillent les frontières entre 
l'éducation, la formation et les pratiques actuelles (Potolia & Derivry-Plard, 2023). La 
communication humaine doit être reconsidérée dans un cadre pluridisciplinaire et décolonisé 
(Mignolo & Walsh, 2018 ; Alvarez Valencia, 2023) qui permet aux locuteurs de communiquer 
par les langues et les cultures aux médiations de création de sens (Liddicoat & Scarino, 2013, 
Liddicoat & Derivry-Plard, 2023). La communication interculturelle devient vitale pour trouver 
des solutions collectives et imaginatives. À partir de là, les personnes peuvent mieux se 
positionner en tant que locuteurs interculturels, afin de faire face aux défis identifiés dans la 
construction de sociétés démocratiques (Deyrich & Majhanovic, 2017 ; Kramsch & Zhang, 
2018). La communication pluriculturelle et interculturelle est soutenue par l'apprentissage et 
l'enseignement des langues, dans la reconnaissance des trajectoires linguistiques et culturelles, 
et la participation légitime de divers locuteurs aux discussions mondiales pour la citoyenneté 
interculturelle (Byram et al. 2016 ; Majhanovich & Malet, 2015 ; Orsini-Jones & Lee, 2018 ; 
Derivry-Plard, 2022 ; Lütge et al. 2023 ; Malet & Derivry-Plard, 2023). 
 
Les thèmes suivants sont regroupés au sein de la proposition d’ensemble de mise en place d'une 
durabilité plurilinguistique (Agresti, 2018, 2019) reconnaissant les droits linguistiques de tous 
(Skutnabb-Kangas et al. 2009). Cela nécessite de prêter attention aux innovations conceptuelles 
et interdisciplinaires, ainsi qu'aux méthodologies mixtes renouvelées qui permettent d'étudier 
une variété de contextes et de situations (du niveau macro au niveau méso et micro).  
 



  

 

Nous sollicitons des propositions de communications individuelles, de panels (jusqu'à 4 
personnes et un discutant) et de tables rondes (jusqu'à 4 personnes et un modérateur) autour de 
l'un des thèmes suivants. 
 

Thème 1 : Idéologies de la langue et de la communication telles que le linguicisme, la 
glottophobie, le native-speakerisme et la planification et les politiques linguistiques. 
 
Thème 2 : Télécollaboration interculturelle pour l'intégration de la langue et du contenu 
(EMILE). 
 
Thème 3 : Relier la télécollaboration interculturelle ou les échanges virtuels aux études à 
l'international et au service civique. 
 
Thème 4 : Intégration de l'enseignement de la L1 et des langues additionnelles en incluant 
les populations locales et migrantes. 
 
Thème 5 : Intercompréhension  et pratiques interculturelles entre les langues romanes, 
germaniques, africaines et asiatiques. 
 
Thème 6 : Développement des enseignants de langues et des locuteurs de langues dans la 
communication pluriculturelle. 
 
Thème 7 : Renouvellement de l’évaluation pour les langues et l'éducation interculturelle. 
 
Thème 8 : Approches critiques et de justice sociale de la communication et de la 
compréhension interculturelles 
 

Chaque contribution doit montrer comment la recherche ou le projet spécifique illustre ou 
répond au titre général de la conférence. 
  
Langues de la conférence : le français et l’anglais (toutes les autres langues sont les bienvenues 
mais doivent fournir une traduction en anglais ou en français). 
Soumission des propositions avant le 4 mai 2024 : https://ialic2024.sciencesconf.org 
NOUVELLE DATE BUTOIR le 26 mai 2024 minuit 
 
 
Panels (en salles, créneau de 90 minutes) : Chaque session de panel doit inclure 3 à 4 
présentateurs, dont le discutant. L'organisateur du panel doit déposer une courte proposition 
(max 300 mots) comprenant : a) le titre du panel, b) le thème de la conférence dans laquelle se 
situe la session, c) une description du sujet et le thème général du panel. Le 
responsable/coordinateur du panel doit également déposer les résumés des présentations à 
inclure dans le panel au nom des présentateurs (le nom des présentateurs n’est pas mentionné). 
Les résumés (300 mots maximum) doivent clairement indiquer a) le titre ; b) les cadres 
théoriques, méthodologiques et analytiques utilisés ; c) 2 mots-clés et d) 2 références.  
Les échanges avec le public sont compris dans ce créneau de 90 minutes. 
 



  

 

Tables rondes (en amphithéâtre, créneau de 30 minutes) : Chaque table ronde doit 
comprendre 3 à 5 présentateurs et un intervenant. L'organisateur de la table ronde doit déposer 
une courte proposition (maximum 300 mots) comprenant : a) le titre de la table ronde, b) le 
thème de la conférence dans laquelle se situe la session, c) une description du sujet et du thème 
de discussion de la table ronde ; d) 3 mots-clés et e) 3 références.  
La table ronde sera suivie d’un échange avec la salle de 15 minutes. 
 
Communications / posters (en salles pour un créneau de 20 minutes) : Les participants 
proposant une communication individuelle, une communication à 2 ou un poster doivent 
déposer un résumé (max 300 mots) à https://ialic2024.sciencesconf.or avant le 4 mai 2024. Le 
résumé doit inclure a) le titre ; b) le domaine d'études dans lequel se situe le travail présenté ; 
c) si la présentation/affiche sera théorique ou empirique ; d) les cadres théoriques, 
méthodologiques et analytiques utilisés ; e) 3 mots-clés et f) 3 références. 
Toutes les communications seront suivies d'une discussion de 10 minutes.  
 
DATES IMPORTANTES 
 
Ouverture de l'appel à communications : 26 mars 2024  
 
Date limite de soumission des résumés : 4 mai 2024 
 
Fin du processus d'approbation des résumés : 14 juin 2024 
 
Inscription anticipée : du 17 juin au 1er octobre (minuit) 2024 
 
Clôture des inscriptions : 4 novembre 2024 
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